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HHPOPMAITHOHHO- KOMMYHHKAITHOHHBIE
TEXHOJIOTHH B OBPA30OBAHHH

C.B. Turopa, A.Il. AspaMenko

BBOJIOIIMA CPEACTB OBYYEHHUA
B ITPEINIOJABAHWH WHOCTPAHHBIX A3bIKOB:
OT KOMIIBIOTEPA K CMAPT®OHY!

B craThe aHAIM3MPYIOTCH MPENOCHUIKH, HEM30EXHBIE TPYAHOCTH U HECOM-
HeHHble TIPEHMYILeCTBA MOOUIBHOTO 00y4eHNs KaK CPeNCcTBa MOAEPHHU3AINH
1 yesiudeHus 3 HEKTUBHOCTH TPATUIIHOHHOTO NPeNofaBaHia HHOCTPaHHBIX
A3BIKOB. IIpHBOMATCA CTATUCTUYECKWE JaHHBIE IIPOBEAEHHOTO CPEIU CTYIEHTOB
(hakyJIBTETa MHOCTPAHHBIX 93BIKOB M pernoHosesennd MIY nvenn M.B. Jlomo-
HOCOBa aHKETHPOBAHMS, PACKPHIBAIOILETO TICUXOIOTHYECKYIO U TEXHWIECKYIO
TOTOBHOCTE 0OydaIOMIMXCH K IPUMEHEHHI0 MOBUILHEIX YCTPOMCTE B 06paso-
BaTCJIBHOM IIPOILIECCE.

Knrouegwie caoga: mobuibHOE 00ydYeHUE, MOOMIbHBIE TEXHONIOTHM, MOIEP-
HM3a1KA yieGHOro MpocTPaHCTBa.

The article enlightens mobile learning background, possible difficulties and
undoubted advantages of mobile devices implementation within the goal of tra-
ditional language classroom modernisation. It is based on statistic data of a re-
search carried out at Moscow State University. The research focuses on students’
technical and psychological readiness to effectively implement mobile applica-
tions and tools in learning environment.

Key words: mobile learning, mobile technologies, modernisation of learning
environment.

KoMrakTHble MOOMIIEHBIE YCTPOMCTBA CTAHOBATCA JTydlie, OpicTpee
1 HaZexHee cTaunoHapHbIX. Kak 6biio orMeyeHo Ha BeceMupHOM Mo-
GWILHOM KOHIpecce, KOTophiii mpoxonua B MapTe 2012 1. B bapceione,
MIPOU3BOIUTENM CHAGMMIN CBOM YCTPOMCTBA YETBIPEXbANECPHBIMU TIPO-
HECCOpaMM, KOTOPBIE TI0 MOIITHOCTH TPEBOCXOAAT AaXKe HOYTOYK Cpefi-

Tumosa Ceemaana Bradumupoena — IOKT. TIeZl. HayK, 11pod. Kadelphl TEOPHH MPETIo-
JaBaHMs MHOCTPAHHBIX S3LIKOB (DakyJbTeTa WHOCTPAHHBIX A3BIKOB M PETHOHOBEHEHMs
MTIY umenu M.B. JlomoHocoBa; men.: 8-915-053-98-34, e-mail: stitova3@gmail.com

Aepamenxo Anna Ilempogna — acTUpaHT Kadenpbl TEOPHM NPETONaBaHMS HHO-
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6unsHoMy obyuenuio (cm.: Tumoea C.B. MobuibHoe obyyeHHe CETONHA: CTPaTerHu U
nepcrekTuBsl // BectH. Mock. yH-Ta. Cep. 19. JIMHTBMCTHKA 1 MEXKYJIBTYPHAsA KOMMY-
Hukamusa. 2012, Neo 1).
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Heobxonumo orMeTuts, uto npasauauk MoanHa Kpectutens, omuza-
KOBO TIOYHTAEMBI BO BCEX TPeX KYJIBTYpaX M MMEIOIIMIT MHOTO OBIIHX
4E€PT, BOCTIPUHMMaeTCs B DUHISHIMU B OCHOBHOM KaK OHILIHAIbHBIIA,
B MlcnaHuM — Kax peluTHO3HBIA 1 HapOMHbIN, a B CIABAHCKOM KYJIb-
Type — KakK HapOAHBIH,

Kak e npoxonur usydeHme TaHHOH TEMEI, HaIIpUMep Ha YPOKe Hc-
TTAHCKOTO SI3bIKa? -

IIpexne Bcero maerca TEKCT Ha MCITAHCKOM A3BIKE, CBA3AHHBINA C
UCTOPHMEN Mpa3aHUKa ¥ ero oOpsaaMu. 3aTeM TIpeluiaraeTcsl TEKCT Ha
PYCCKOM $I3BIKE JI/IsE 06paTHOIO TIEPeBOd, YTO HOMOTAET OCBOUTD 1 3a-
KpemiTh HOBYIO JIEKCHUKY. Kpome Toro, mpoucxonut o6eyxaenue dhpa-
3€0NTOTH3MOB, ITOCIOBULL H ITIOTOBOPOK, KOTOPEIE BCTPEYAIOTCS B TEKCTE.
Bo Bpems oGcyxneHna BeleTcsl MOMCK UX AHAJIOTOB B DYCCKOM SI3BIKE.
BosMoxHO Takke opraHH30BaThH MPOCMOTP BUIEOMUIBEMa Ha MCTaH-
CKOM SI3bIKE C €T0 MIOC/IeAYIOIINM 00CYXIEHHEM, a TAKXKE BBICTYIUIEHUE
¢ MOKMajaMu IO JAHHOM TeMe WIIM WHTEPBBIO, KOTIAa OJWH CTYHEHT
MIPaeT POk JKYpHAINCTA, a APYTOM — CHELUATHCTA M0 JaHHOMY pa3-
HUKY. Ha oToeneHun MexXIyHAPOIHOTO TYPHU3Ma MOXKHO MPOBECTH PO-
JEBYI0 Urpy Ha TeMy “llocemieHue TypareHTCTBa M Gecenbl TYpUCTa U
TypareHTa O NOCTONPUMEYaTeNbHOCTAX M KYJIBTYPHBIX TpamuLysax”,
KOTOPHIE CJICAYET ITOCETUTh U U3YYHTh BO BpeMsi peGhIBaHUA B CTPaHe.
Kax npasuio, Takoii Bun paGoThl HDABUTCS YIAIMMCS U SIBJISICTCS XO-
POLIMM CTUMYJIOM ISl NaTbHEMIIErO U3YYEHHS S3BIKA.

B saxmoucHue XOTenoch 6Bl MOTYEPKHYTH, 4TO U3YyYeHUEe Tpasf-
HIYHBIX OOPSNOB IOMOTaeT 3HAYMTENBHO DACIIMPUTh JEKCHYECKMI
00BeM, OCBOMTD (PA3EOIOTHIO H3YIAEMOTO A3BIKA, OTPAGOTATH HAaBBIKH
NIepeBOJIa, a TaKxKe JIyYllle Y3HaTh KYJIBTYPY IPYroii CTpaHBbl.
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A. Baaxex

KPHTHYECKHH CZ{YW KAK MHCTPYMEHT ODEHKHM
MEXKKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIVU ITPENNOJABATEJIEN
NHOCTPAHHOT O A3bIKA

B nanHo# craThe paccMaTpuBaeTcs Tpo6iieMa OLEHKM MEXKYIBTYPHOH
KOMIIETEHLMM NIpenoiaBaTeneli HHOCTPaHHOro A3biKa. JlaeTca aHAINu3 MOJIeIH
MEXKYJIETYPHOW KOMIETEHUMH, KOHLENIUH hative speaker W intercultural
speaker, CTeNIeHM MEXKYTBTYPHOM KOMIIETEHITHH. [N 1IeJIM M3MEPEHMS MEX-
KYJIBTYPHOM KOMITETEHIIUHM T1pe/jiaraeTcs aHAIM3 KPUTUYIECKOM CUTYaIINH.

Kniovegvie cnoea: MEXKyNbTypHAsS KOMITETEHLIMSA, IIPENONABATENH HHO-
CTPAHHOTO A3bIKA, KPUTUYECKUH cayyaii.

This article deals with possibilities of assessing intercultural competence of
the pre-service foreign language teachers. After discussing the concepts of native
and intercultural speaker and its relationship to intercultral competence as well
as the progression of intercultural competence, the article introduces critical in-
cident concept, which can effectively enrich the palette of assessment techniques
in intercultural foreign language teaching.

Key words: intercultural competence, foreign language teachers, critical inci-
dent.

[Tybnukaumu, MOCBANIEHHBIE METOIMKE OOYyYeHUs MHOCTPAaHHBIM
A3BIKAM, DAacCMAaTPUBAIOT Pa3IMYHBIE ACTIEKTH MEXKYIBTYPHOCTH, B
TOM YHCIIE JaHHOE ITOHATHE CaMo IT0 cebe, METOIBI PA3BUTHSA MEXKKYIIb-
TYPHOH KOMMNETeHUUU U JEMOHCTPUPYIOT TEHACHIIMIO, HabIIOnaeMyIo
B METOAMKE OOYYECHMS MHOCTPAaHHBIM S3BIKAM, TIe IHEeNbi0 H MPUHIH-
MOM O0YYeHHMS CTABMTCS HE TOJBKO YMCTO A3BIKOBas KOMMYHUKAIMA,
HO U MEXKYJIETYpHOE s3bIKOBOE gocnumarnue. B. Ildaiidep naxe BuauT
B 3TOH TEHIECHUMH Pa3BUTUE METOOUKHM OOyUeHHS WHOCTPAHHBIM S3BI-
KaM B CTOPOHY MEXKYIBTYPHOMR NMeJaroruky 00y4eHUsS WHOCTPaHHBIM
a3pikam!. OUeBHMIHO, YTO JAHHYIO CMEHY TEPCTIEKTHBEI Pa3BUTHS METO-
IUKH 00y4eHUs1 HHOCTPAaHHBIM S3bIKaM HOJIKHBI COIIPOBOXIATH HOBBIE
TpeOOBaHUA K KBATM(GUKAILMM IperogaBaTeNieil, ITOCKOIBKY, YTOOHI
CIOCOOCTBOBATh PA3BUTHIO MEXKYJIBTYPHON KOMITETEHLIMH, Mpernoma-
BaTeJI WHOCTPAHHBIX S3LIKOB CaMM JOJDKHBI OBITh KOMITETEHTHEI B
aroi obnacty. Ho Kak MBI y3HaeM, YTO OHH OBJIANe/IH JaHHOH KoMIle-
TEHLHWEH; MOXKHO I U3MEPUTh MEXKYIBTYPHYIO KoMIeTeHUMo? B nan-
HOH cTaThe MBI TOMBITAEMCS OTBETHTh Ha BOIpoOC: pa3paboTaHbl Jd

Bnasxcex Aenewxa — KaHn. OWION. HayK, HAYYHBIHA COTPYAHKMK MHCTHUTYTA pUKIan-
HOIf TMHIBUCTHKM YHMBepcuteta MMeHH AmaMa Muukesuya (. Ilosuans, ITonbia);
mea.: 0048-618-292-925, e-mail: blazek@amu.edu.pl

! Pfeiffer W. Nauka jezykow obcych. Od praktyki do praktyki. Poznan, 2001. S. 268.
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B METOIMKE OOYYEeHMs WHOCTPAaHHBEIM S3BIKAM COOTBETCTBYIONIME WH-
CTPYMEHTHI JUISE OIIEHKM MEXKYJIBTYPHOM KOMIIETCHIIMM, M KaK MHX
MOXHO NMpUMeHATL? OnHako cHayajla 00BACHMM, YeM SBJIIeTCH MeX-
KYJIETYPHAst KOMITETEHLIMA KaK IPeIMeT OLICHKH ¥ KaKas LIENb B €€ pa3-
BUTHH TIPECIIeIyeTCs.

1. O modesn mexcKyabmypHou KoMREMeHuuy npUMeHUmMe sHo K ee
oyenre. CyIeCTBEHHBIM IMPU3HAKOM MEXKYJIBTYDHOM KOMITETEHIIMI
SBIIAETCS €¢ MHOTOTPAHHOCTh, M3 YEro CJIeYeT GOIBII0Ee YHUCIO TTOHS -
THH U Monened. OTIpaBHOM TOYKON JaHHBIX PACCYXIEHWIA CIIYKUT Te-
OPETHYECKOe TIPEACTABICHUE O MEXKYIETYPHOM KOMIIETEHIUM KakK
O BCTIOMOTATEIbHOM KOMIIOHEHTE, KOTOPLIM 00pa3yeT BMeCTe ¢ KOM-
MYHUKATHBHOM KOMIETEHUHEH MEXKYABTYDHYI0 KOMMYHMKATHBHYIO
KoMriereHLM0?. COMIACHO MOIENH MEXKYJIBTYPHOU KOMIIEeTEeHIMH
M. bupama, oHa HO/DKHa pacCMaTpuBAaTBCA Ha TPEX YPOBHAX — Ha
YpoBHE OTHOLIeHMS (ahDEXTURHBIM KOMIIOHEHT), 3HAHWHA (KOTHUTUB-
HBI KOMIIOHEHT) ¥ IoBefeHUs (MOBemeHYECKU KommoHeHT)?. Ha
9TUX TpeX ypoBHsX M. bupam BouiensieT cneayionye Ksaaudukauuu®:

© 3HAHHUA O CBOEH U UyK0il KYIETYpE;

¢ BOZMOXHOCTE MHTEPIPETHPORATE YYXKYIO KYJIBTYPY M €€ COOTHO-
IIEHHE CO CBOEl COOCTREHHOI;

° CITIOCOOHOCTE OBNAafeBaTh 3HAHUSIMH O YYXKOM KYIETYpe M IIpUMe-
HSTB UX COOTBETCTBYIOLIMM 00pa3oM B 00LICHUH;

® OTKPBITOCTh H FOTOBHOCTL CTABWUTh TIOJ COMHEHME COOCTBEHHYIO
NIEPCIICKTHBY BUICHUS,

® BO3MOXKHOCTDL CYIMTh O CBOEH M YyXOU KyJIBTYype ¢ KPUTHUYECKOH
TOYKHW 3peHUs.

2. Native speaker ¢ cpasrenuu c intercultural speaker. Onucanve Mex-
KYJETYPHOH KOMIIETEHLIMM U €€ KOMITOHEHTOR JOJIKHO OCYILECTBIIATLCH
COIJIaCHO OIPENIENICHUIO UCXONHOM TOYKM, 3HAYMMOM JUIA OLEHKU, —
obpasiia, KOTOpbLit JOKeH GBITH IPUBIICYECH B CITOPHBIX BOMIPOCaX B 06-
JIACTH MEXKYIBTYDHOM KOMIIETEHLIIMH B KAYeCTRE TPETEHCKOTO CYIbH.
I.-10. KpyMM HarmoMHHaeT 0 TOM, YTO native speaker B KOMMYHUKATUB-
HOM MeTOAMKE 00y4eHMs] MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM ITO-TIPEXHEMY CITy-
JKUT MOJENBIO UT M3YYaloUMX WHOCTPaHHBIM S3bIK>. OmHAKo native
speaker yxe He IPOABIACT OXHOMEDPHBIX YEPT, KOTOPBIE GBITM MPUCYILH

2 Sercu I. Testing Intercultural Competence in a Foreign Language. Current Ap-
proaches and Future Challenges // Belgian Journal of English Language and Literatures
(BELL). New Series 3. 2005. P. 3.

3 Byram M. Teaching and Assessing Intercultural Communicative Competence, Clevedon,
1997. P. 34,

41bid. P. 34, 35.

5 Krumm H.-J. Nachbarsprachen — eine Herausforderung fiir die monolinguale
Einstellung der Bildungssysteme und den traditionellen Fremdsprachenunterricht //
Krumm H.-J. Die Sprachen unserer Nachbarn — unsere Sprachen. Chancen zur Diversi-
fizierung des Sprachangebots im Zuge der EU-Erweiterung. Wien, 1999. S. 89.
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eMmy B 50-x u 60-x rr., no mogenu H. Xomckoro. ITocie KOMMyHMKa-
TUBHOTO IIEPEJIOMa B METOAMKE 3TO MOHSATHE OBLTO JOMOTHEHO UACIMU
O COOTHECEHHOCTM ¢ pealbHBIM MHPOM M mHomauHHoctd. Hocurens
SI3BIKa pacCMaTpHUBaJICd KaK COBOKYIIHOCTbL WCKOMOM JTMHIBUCTUYE-
CKO# ¥ colyanbHOM KoMneTeHUMN. TakuM obpasoM, native speaker 8-
JiAeTcsa TeM, KTO COLMaJU3MpPOBaH B ONpEeNeIeHHONH KyIBTYpE, 3HAeT,
KaK IIPaBHJIBHO BeCTH ce0s1 B KOHKPETHHIX CUTYalHAX C JIMHIBUCTHYC-
CKOU U collMansHOM TOYEK 3peHMS.

Dra oTmpaBHas TOYKa OOYYEHHUS WHOCTPAHHEIM SA3BIKAM OKa3alach
WJUIIO30PHOM, ¥ MO3TOMY B MMOCHEAYIONINE TOAEI OHa ObUIA CBeIeHA K
OTYaCT¥ pasMBITOMY IIPEICTaBIEHHIO O near native speaker (Blajero-
Wi F3BIKOM TTOYTH Ha YPOBHE HOCHUTENs s13b1Ka)®. ONHAKO MEXKYIIb-
TYpHasl HAIIPABJIEHHOCTh METOOUKM OOYUeHHMsI MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM
onpoBepraeT 000CHOBaHHOCTb M 3TOTO NOHATHS hear-native-speaker
Kak o6pa3slia Ui U3y4Jaloliero MHOCTPaHHBIN 13bIK. Ha ero Mecre, Kax,
HanpuMmep, yreepxkmaer M. Bupam, nommkeH mossBUTHCA intercultural
speaker (MEXKYABTYPHBIH COOECETHMK), KOTOPBIN HE TOMBKO OPUEHTH-
pYeTCs Ha OIPENeICHHYIO FPYIITY WX KYJIETYPY, HO H CIIOCOOEH BHIONU-
paThk TOYHBIE ¥ YMECTHEIE (hOPMBI, TpeOyeMble 0COOBIMH CONMAILHBIMU
W KyJIETYpHBIMK KoHTekcTamu'. K. Kpamin mpuaep:KuBaeTcss MHeHNMS,
qTO infercultural speaker HaXOOUTCA MEXIY KYJBTYPAMM U CTPEMUTCA
CTaTh IIOCPEIHNUKOM MeXIy HUMK®. B IpoTHBOBEC CTATUYECKOMY KOH-
LENTY native speaker nipeacTasiieHue o0 intercultural speaker onypaercs
Ha IMHAMWYECKOe TTOHMMAaHME KYJABTYPBL. DTO SBISETCH MPEATIOChUIKOI
JUIA TOTO, YTO CBOE U YYXKOE YKe HEJIb3s ONPENeNUTh TOUHBIM 00pa3oM.
IMoaromy intercultural speaker MOXHO OXapakTepu30BaTh B MeHBIIEH
CTENEHHU Yepe3 ero CriocoOHOCTh MPaBUIBHO TOBOPUTH M IIMCATH WIH
BECTH ce0s1 B COOTBETCTBUM C COLIMANBHBIM 3THKETOM IPYIIILI, a CKOpEe,
yepes ero caMmopedIeKcHio U criocOOHOCTE B OMpPENeIeHHOM COLIMaIb-
HOM KOHTEKCTe BRIOMpaTk TOAXOAAIIMe (DOPMBI BBIpAXKEHHS CBOMX
MBIC/IEH 1 CIIOCOObI JeicTBUA’. DTO HO/DKHO GBITh TAKKe 0OSI3aTeNbHO
OTPaXXCHO B OLICHKE €TI0 KOMIIETCHLIMU.

3. Ypoenu mexckyavmypnoil komnemenuyuu. Ilporpeccuss — 3To 1o-
CTeNIEHHOE paclliMpeHHe 3HaHWM 1 onbiTa. OHA ABJISETCA Iefaroruye-
CKOW KOHLENLMEH Ui OpraHu3aliid y4ebHOTO Tipoliecca. YpOBHHU
KOMITETEHILIMM, HAlpOTHB, O0pasyloT KOHUEIUMIO OLEHKH, KOTopas
MOXET PACCMAaTPUBAThCSA HE3aBUCHUMO OT TeJarorM4ecKiX LieJiel U 3aay.

6 Yan Ek J.A. Objectives for Foreign Language Learning. Vol. II. Strasbourg, 1987, P, 5.

7 Byram M. Teaching Landeskunde and Intercultural Competence // Intercultural Per-
spectives: Images of Germany in Education and the Media / Ed. R. Tenberg. Miinchen,
1999. P. 67.

8 Kramsch C. The Privilege of the Intercultural Speaker // Language Learning in In-
tercultural Perspective. Approaches through Drama and Ethnography / Eds M. Byram,
M. Fleming. Cambridge, 1998. P. 27.

9 Tbidem.
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Ha ¢oHe naHHO# cTaTbu BO3ZHMKAET BOMPOC: JOIDKHO JIM MEXKYJIETYP-
Hoe 00yueHHe, IPOUCKOMIAILEE CUCTEMHO B ONpeIeeHHOH IOC/Ien0Ba-
TEJBbHOCTH, 3aKPeTIAThCAd M OLIEHWBAThCHd Ha OCHOBE OIpeaelieHHBIX
VPOBHEH KOMITETEHLIUM, KOTOPBIE HEOOX0IMMO TOCTHYL?

M. Matiep roBOpUT O TpeX CTYIIEHSAX MEXKYILTYPHON KOMIIETCH-
LIMH, KOTOPBIE OTPAKAIOT nporpeccmo CIIOCOOHOCTEH MEXKYIETYPHOTO
neficTByoero uial’:

1) MOHOKYJIETYPHBIA YPOBEHb — 3TO YPOBEHb, Ha KOTOPOM JIMY-
HOCTb MEHTAIBHO OCHOBRIBAETCH Ha COBCTBEHHOM KYJILTYPE;

2) MeXKyJABTYpHEIH YPOBEHb — YpPOBeHb, Ha KOTOPOM JIMYHOCTD
MEHTAJIBHO HaxXOIUTCA MEXKIY IBYMS KyJIETYPAMMU;

3) TPaHCKYJBTYPHEI YPOBEHb — YPOBEHb, HA KOTOPOM JTMYHOCTH
CTOMT HaJZl BCEMH KYJIBTYpaMU, YIACTBYIOITMMUY B KOMMYHUKAIIUH.

Cnenys cryrienyaroit Monean M. Ceneukoro!!, B. JlenaHoit paspa-
GaThIBaeT CTYTICHM TIepCIIeKTUBEI Bunenua 2, MuatepecHo, uto B. lena-
HOM CTaBHUT NOCTHIKEHHE OTIPEAENIEHHON CTYNIEHHU B Y3KHe BpeMEHHbIE
pPaMKW, OrpaHUYeHHble UHTEPIIPETALIMEN TOIBKO OMHOTO TEKCTA:

1) ocBoenue omHoli nepcreKTUBEL ((QOKyC HarpaBieH Ha BHACHHE
OJHOM YacCTH NMEPCIIEKTUBEI C LIEJIbI0 IIOHATH 3TY YacThk caMy 110 cebe);

2) ocCBOeHHe MHOTOTPAHHOM MePCIIEKTHBHL;

3) KoopaMHALMA NEPCHNEKTHB (PacCCMOTPEHHME OTHOIICHUN MEXIy
MEPCIICKTUBAMM).

C nozunuu KyAsTYPHOW MUOAKTMKM HaHHAs CTYIleH4YaTas MOIEIb
MpeACTaBIsAeT MOCTIeqOBaTeNbHOE MPOBEACHNE KOMIUIEKCHBIX OIlepa-
LM TOHMMaHM, KOTOPhIE Ha MEXKYJIETYPHBIX BCTpeYax A0DKHEI IOI-
IepXkaTh CO3MaHMe ABYCTOPOHHETO B3auMonetcrsust. s B. Ildaitdepa
CTYIIEHH Pa3BUTHs MEXKYJIBTYPHOI KOMITETEHITHH CBSA3aHBI ¢ (pasaMu
pasBuTHs sa3bikal’, JI. @olbKMaH IOATBEPXIAET 3TY TOUKY 3PEHMS, TO-
BODSL O TOM, YTO MBI BPSIA JM CTPOTO CYIMM 4YeJIOBEKA, BIaAelOLero
A3BIKOM Ha HH3KOM YPOBHE, M3-3a €r0 KOMMYHUKATHBHBIX PoMaxos!4.
Ho MMeHHO MpoIBUHYTas A3BIKOBAas KOMIIETEHLUS CKPEIBAeT B cebe
OIIACHOCTh HemopaszyMmeHWi. Eciiu 4enoBek BIafieeT 43BIKOM Tak, 4TO
MOXKET 0e3 pobieM pa3BUTh Decely, OMTaCHOCTh HeJOpa3syMeHHI BO3-

10 Meyer M. Developing Transcultural Competence: Case Studies of Advanced Fo-
reign Language Learners // Mediating Language and Cultures: Towards an Intercultural
Theory of Foreign Language Education / Eds D. Buttjes, M. Byram. Clevedon, 1991.

Il Seletzky M. A Process-Oriented and Learner-Centered Approach to the Teaching
of Landeskunde in the German-Language Classroom // Fremde Texte verstehen / Hrsg.
H. Christ, M. Legutke. Tiibingen, 1996.

12 Delanoy W. Prozessorientierung und Interkultureller Fremdsprachenunterricht //
Wie ist Fremdverstehen lehr- und lernbar? / Hrsg. L. Bredella, E-J. Meissner, A. Nun-
ning, D. Résler. Tiibingen, 2000. S. 220.

13 Pfeiffer W. Op. cit. S. 148.

14 Volkmann L. Aspekte und Dimensionen interkultureller Kompetenz // Interkultu-
relle Kompetenz / Hrsg. L. Volkmann, K. Stierstofrer, W, Gehring. Tiibingen, 2002. S. 17.
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pactaer. bBermast peyb CUMYIHpYeT COTNallleHHs], KOTOPbIX HET Ha Ca-
MOM JieJie: OHA CUTHATIM3UPYET O TIOHMMAaHWK YYXKOH KyJIBTYPHI U MH-
POBO33peHUA M IIPY 3TOM HAPYLIAET NEeIUKATHbIE TPATHIMH U Taby TeM
oueBMOHEe, YeM Oojee OOHANEXUBAIOLIMM SBIAETCA XOPOILUEE BlIaLe-
HUE A3BIKOM 3,

IpuBeneHHble METONMYECKHE AUCKYCCHHU MOKA3BIBAIOT, YTO MOTYT
CYLIECTBOBAThE PA3IMYHbIE KOHLENTHl YCTAHOBJICHHS YPOBHER KoMIie-
TeHIuu. Takke M B JAHHOM CTATheé YPOBHM KOMIIETEHIIMM JIEXAT B
OCHOBE IPaHUII KATETOPH3alUy, KOTOPEIE TIPU ITPUMEHEHHH TIpeyiara-
€MBIX 3aJaHUi UL OLEHKH MEXKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIMY CBOIATCS K
X CTYIICHAM M TEM CaMBIM IT03BOJISIOT U3MEPSATh NOCTHXEHUS B 0671a-
CTH 3TOU KOMITETEHIIHUH.

4. Hsmepenue mexcKkyabmyproli KOMHemeRuuy — UHCHpyMeHmapuii.
C NMoMOIIbI0 KaKVX IPHEMOB TIPEICTaBICHHBIE U3MEPEHHMS WM YPOBHH
MEXKYTBTYPHON KOMITETeHLIUM MOIYT OBITh OlleHeHbI? B HaleM pacrio-
PSDKEHUU HaXOmATCS B MPHMHLIUIIE BCE NMPUEMBI CYMMHUPYIOLIEH U (op-
MUDPYIOLIEH OLEHKH, pa3paboTaHHbIE METOOUKOI 00yIeHHSI MHOCTPAH-
HBIM sI3bIKaM. CyMMapHBIe $I3BIKOBBIE TECThl COOEpKaT 3aJaHus Ha
CIIOBapHEBIE €OWHMIIBI, Ha rpaMMaTHYecKye IIpaBiia, Ha TTOHMMAaHUE
YCIBNLIIAHHOTO U TIPOYUTAHHOTO, Ha ITMCEMO. MeXKYIIBTYpHas KOMIIETeH-
M5l e[Ba JIK MOXeT OBITh OXBaueHa TOYHBIMU LH(POBEIMM JTAHHBIMH,
HO TIOHATHO, YTO TECTHI A U3MEPEHM MEXKKYJILTYPHOH KOMITETEHLIMH
MOTYT TaKXKe COAepKaTh 3a0aHUsl, B KOTOPHIX TECTHPYEMBIH JOKAEIBAET
CBOM 3HAHHA U MEXKYJIETYPHBIE CIIOCOOHOCTH. [lasee MBI IIOKAXKeM Ha
TPHUMEpEe MPUEMbl U3MEPEHHSA OTHENBHBIX KOMIIOHEHTOB MEXKYIIBIYD-
HOW KOMIETeHIIUH, PaCCMaTpMBaeMble B COOTBETCTRYIOLIEH JIMTEpaType
Y METOJMKe 00y4eHUsI HHOCTPaHHBIM A3bIKaM (Tabmuma)!é.

IIpuemb A3MePeHNA MEXKKYIETYPHOI KOMNETEHIIH (COBCTBEHHOR H3TI0MEHNE)

KomnoneHTbI MEKKY/b-

R ——— ITpnembl n3meperus

3HaHus 3anaHuA Ha MHOXECTBEHHBIH BeIGOD, [la / Her — 3anma-
HMSI, 3CCE, TECT-ONPOCHUK, JIMYHAas OLEHKA

OTHoneHWe JonrocpouHslit npoexT, MOpTdOJMO, AHKETH, THYHAS
OlIEHKa, IHEBHHUK, TECTHI, ODHEHTUPOBAHHEIE Ha PellleHHE

KOHKPEeTHO 3a/1ayu

15 Hunfeld H. Fremdsprachenunterricht als Verstehensunterricht // Wie verstehen wir
Fremdes? Aspekte zur Klarung von Verstehensprozessen / Hrsg. P. Matusche. Miinchen,
1989. 8. 71.

16 Cp.: Facciol R., Kjartansson R. Testing Times: TTesting Intercultural Communica-
tive Competence / Incorporating Intercultural Communicative Competence in Language
Teacher Education / Ed. I. Lazar. Strasbourg, 2003; Bandura E. Ewaluacja kompetenciji
interkulturowej // Ewaluacja w nauce jgzyka obcego / Red. H. Komorowska. Bialystok,
2000.
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Oxonvarue mabn.
KOoMNOHEHTHI MEXKY/Tb-
" IIpuemsl n3mMepenus
TYPHO! KOMIIETEHIMH P P
Tlosenenue JlonrocpouHslit TpoekT, MopTdOTHO, aHKeTa, JMYHAs
OLIEHKA, THEBHMK, TECThI, OPUEHTUPOBAHHEIE Ha pellieHHe
KOHKpPETHOH 3alaui, aHAJTN3 KPUTHYECKOTO Cay4yas

5. HeTpymMeHT OUEHKN MEXKYILTYPHOH KOMIETEHIHH HA YPOBHE NO-
CTYNIKOB — @HAAU3 KPUMUHECK020 cay%asn. B paMKax OIHOTO M3 HCCIeno-
BaHWH TI0 U3MEPEHHI0 MEXKKYIBTYPHOH KOMIIETCHIIMH, TTPOBEIEHHOTO
VHusepcuteToM uMeHd Agama Mutkesuya B IToananu B 2006 r, Ha-
YUHAIOLIKM IIpernofasareieM HeMeuKoro sA3bika B [Tonbine 60U onpo-
GOBaHbI ¥ MIPOBEPEHBI B2 MHCTPYMEHTA M3MEPEHUS MEXKKYIBTYPHOI
KOMTIETEHIIMY — aHKeTa JIMYHOH OLIEHKM M aHAJIU3 KPUTHIECKOTO CITy-
yag!’. lanee Mbl 06CYIMM BTOPOi M3 HA3BAHHBIX MHCTPYMEHTOB MTOIPOG-
Hee. Peus uaer 3nech 06 06paboTKe KPUTHUECKON CUTYAIlUH C LENBIO
PELIEHMS MPaKTHYECKUX ITPo0IeM. YYacTHUK TECTa HOJIKEH NPUOErHyTh
K CBOMM 3HAHMAM W UCIIONL30BATL MX Ha MpakTHKe. TOYHBIM aHalIn3
KPUTHYECKOW CUTyallM¥ TIO3BOJSIET O3HAKOMUTECS CO CTPATErMAMM
Y4aCTHUKOB I10 TIPeofoIeHHIo 1 0bpaboTke cutyanuii. Benencreue sto-
TO JaHHBIA MHCTPYMEHT OCHOBLIBAETCS HA TEOPHHM KPUTUIECKOTO CITY-
yasl, KOTOpas HaXOOUT CBOE NMPUMEHEHHe TakkKe B CIoco0ax OLiEHKH
MOMUMO METOIMKH 00YUeHHT MHOCTPAHHBIM A3bIKAM.

KauecTreHHas MpoBepKa HAHHBIX, [TONYYEHHBIX TIPH TTOMOIIMU 3TUX
IBYX WMHCTPYMCHTOB, HAIISIIHO TIOKA3ajla, 4TO pe3yiakTaThl aHalu3a
KPUTWYECKOro Caydyas MOIYT MMETh 3aKOHHYI0 cwiy. IIpuHuMas BO
BHMMaHHe 3TOT (pakT, Ha 6aze MpoBeIeHHBIX HCCIeN0BaHuil ObLIO CO3-
NaHOo 1ocobKre Mo UCTIONB30BaHUI0 aHalKM3a KDUTHIECKOTO ClIyyas JUist
HM3MEPEeHMST MEXKKYJIBTYPHONU KOMIIETEHLMM Ha YPOBHE IOCTYIKOB. DTO
MOCcOOUE IIPEICTARIEHO CASIYIOUMUM 06pa3om:

1. flodeomoska anaiusa Kpumu4eckoz20 cay4as:

o BRIOOP KOPOTKOI MCTOPHMM, KOTOPas OMHCHIBAET MEXKYIBTYPHBII
KOH(IMKT ¥ YCTaHABIMBACTCS COIIACHO MPUHITUIIAM TOCTOBEPHOCTH Y
00BEKTHBHOCTH (OTCTPaHEHHE OT CYOLEKTUBHBIX BBICKA3LIBAHWI, KO-
TOPBIE MOTYT UCKA3UTh CHUTYALIHIO);

o pa3paboTKa KaTalora MOTeHIIMANBHEBIX PEIeHIH;

e TIOATOTOBKA OTKPHITHIX BOIMPOCORB JUUIS aHAIM3a CHTYalluH U pa3pa-
00TKa cTpaTeruii 1eMCcTBUA.

2. AHanu3 pe3yabmamos.

AHa/IM3bl OTBETOB JOJDKHEI ITPOMCXOIUTE 110 OTHOPOIHEIM IIPH3Ha-
KaM. I[Ipu ouieHKe OTBETHI OBUTH CHCTEMATU3MPOBAHEI 110 CIIEAYIOLIEMY
KaTaJIOTy KPUTEPHEB:

17 Blazek A. Evaluation interkultureller Kompetenz bei angehenden Deutschlehrerin-
nen und -lehrern in Polen. Poznan, 2008.
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e COOTBETCTBYIOLLEE BRISIBICHUE CBOCH W YyXKOH IePCIIEKTHUBEI.

OTBeTH COBMNANAIOT C MPEIJIOKEHHBIMH BO3MOXHBIMH PEILIEHHIMM.
W3 oTBeToB CTAHOBUTCA OYEBMAHBIM IOHMMaHHEe MaHep ITOBEIEHUS
BCeX IpelcTaB/ieHHBIX ntofeii. CoOCTBeHHOE TONKOBaHKE ITONBEPraeT-
¢Sl COMHEHHIO. f3BIK He 00HApYAIBaeT IIPU3HAKOB 3TOLIEHTPHU3Ma;

e OOpallieHUE K CTEPEOTUTIAM M IIPEeIpacCyIKaM.

OnucaHHada cuTyalms 00bsICHIETCA Yepe3 CTePeOTHIT WM TIpeapaccy-
nok. CoOCTBeHHBIN OIIBIT He CTABUTCA IO COMHEHHE, a IPUBJIEKAETCA
KaK ITOATBEP:KIeHHE 3TOTO CTepeoTHIIa. XapaKTepHbIM ABISACTCS UCIIONb-
30BaHME 000OIIEHHBIX S3BIKOBEIX CPEJCTB, TAKMX, KaK “THIIMYHO...”;

e OTHAJIEHHUE OT COOCTBEHHOM TPYIIMEI.

OTBeTHl CO3MaI0T BIleYaTieHWe, YTC NaHHbIE JTIOIU KPUTHYHO IOJI-
XOIAT K CROEHM 3THMYECKOH TPYIIe U HE XOTAT OTOXAECTRAATE cebs ¢
Heif. JIg 3TOro MCMoIp30BaHle TPETHETO JIUIIA MHOXECTBEHHOTO YKCia
SIBTISICTCA XapaKTepHBIM II0 OTHOLICHMIO K COOCTBEHHOM TpyIlne, Io-
CpPEACTBOM UETO YCHUJIMBACTCA BIIEYATIICHUE CMEHBI MWICHTHYHOCTH,

® STHOLIEHTPH3M WJIH A3BIKOBOI 3THOLIEHTPU3M.

DTOT NpU3HAK IPOSIBNAETCA Yepe3 OTOXIECTBIEHHE CO CBOMM H
3HAKOMBIM M OTKa3 OT 4yyxkoro. IIpu 9ToM 4yBCTBO NMPHHALICKHOCTH
K HAIIUM WIK K KaKOU-TO IPyTINe BeIpaxaeTcs yepes yroTpebienue dop-
MYJIHPOBOK THMA “MBI TIOJISIKW, MBI HEMIIBI” M T.O. B oTBeTax MOXHO
TakzKe 00HAPYXUTh YYBCTBO IIPEBOCXOACTBA COOCTBEHHOTO BOCIIPUSTHS

* OTCYTCTBUE PACKPHITHS KYJIBTYPHBIX IPHU3HAKOB.

OTOT NpPU3HAK MOABRIAETCS TOTAA, KOrha OOBACHEHHE KYJIBTYPHO
0O0YCJIOBJIICHHOM CHTYallMM IIPOBOOMTCHA Ha KyJNBTYPHO-HeHTpaibHOM
yporHe. KynerypHas obGyCIOBIEHHOCTh YIIYCKAETCA, 4 3HAHUE O KyJb-
TYpPE€ HE IIPUBJICKACTCA.

3. Kamezopu3sauus omeemos.

BrlllieyIIOMSHYTBIE KAaTErOPUATbHBIE CTYIIEHM OTPaKaloT CIIEeIylo-
LIYI0 BBIABACHHYIO IIYTEM HMCCICIOBAHMSA CTYIICHYATYI0O MOIEIh MEXK-
KYJIBETYPHOH cIOCOOHOCTH K MHTEPIIpeTalllU:

e IIOHMMaHWe OCOOEHHOCTEH COOCTBEHHON KYJIETYPHI B IpOLECCe
MEXKKYTBTYPHOH KOMMYHHMKALMKM (MHOXKECTBEHHOCTE MEPCTIEKTHR);

e MHOTOIIEPCIIEKTUBHAS MHTEPIIPETALINS 0€3 CChUIKM Ha KYJIBTYDY;

o UHTEPIPETALIMS HA OCHOBE CTEPEOTUIIOB U MIPEeIpPacCyIKOB;

¢ OTTAJIEHHE OT COOCTBEHHOM TPYIIIHL,

s 3THOLIEHTPMYECKAs MHTEPIIPETALIMS.

TIpuMeHeHMe 3TOH CTYIEHYATOH MOIEIM MEXKYJIBTYPHOH CII0CO0-
HOCTU K WHTEPIIPETAIIAM TIO3BOJSIET TAKKe OOHApYXUTH HEKOTOpPHIE
npobenkl, KOTOPEIE JOKHEI OBITE BOCCTAHOBIEHBI ITPH Pa3BUTHU MEX-
KYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIMM. TeM caMBIM 3TO BBITIOJIHSAET OCHOBOIIONAra-
IOILIYIO 3aavy M3MepeHMs MOCTIDKeHHNH — TI0MCKa c1adbIX MecCT, KOTO-
phble HY3KHO MCIIPAaBUTh. TaK, HAIlpUMep, MHTEPIIPETAIliS KPUTHIECKOTO
caydas 0e3 obOpallleHua K 3HAHHWAM O KYJIBTYPE YKa3bIBAET Ha OTCYT-
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CTBHE 3HAHUI O KyJILTYpe M3y4aeMOli CTpaHbl WM CBOEH KVJIbTYype —
3HaHMH, KOTOpBIe 0OBIYHO JOJDKHBI aKTHBHU3MPOBATHCSA BO BpEMS MH-
TeprpeTanin. MHTepnpetanusi Ha OCHOBE CTEPEOTUIIOB TPUBOIUT K
HEOOXOMMMOCTH BOCHPMHHUMATH VIPOLIEHHBIE CYXKIEHHUA Kak HEUYTO
OTHOCHUTENIEHOE. OTCTPAaHEHHE OT COGCTBEHHOM IPYIIIBI YKAa3hIBAET Ha
TO, 9TO B3IJISIA Y€PE3 COOCTBEHHYIO NEPCNEKTHBY IOJDKEH YIIyOIAThCA,
B TO BPeM#A Kak 3THOLEHTpUYECKass MHTEpIIpeTaltsi CTABUT o6yyaio-
IIEro Iepesi 3afayeil nepefaTh CTPaTEruy BbISBIEHUA 06EUX MepCIiek-
THB — CBOEH M 9yXKOW — M 3aCTABUTH 06YYaIOIIero YCOMHHTBCH B CBOEM
1 3HaKOMOM. MHOrounclIeHHbIe 3HAHWS, KOTOPHIE MOTYT GBITH npHoo-
PETEHEI C TIOMOILBIO aHA/IM3a KPUTHIECKOTO CIyJasi, O3BOJISIOT Ipe-
HOJIOXHTh, MTO TaKKME€ 3aJaHMsl INOOXOAAT HE TONBKO I M3MEPEHMS
MEXKYJIETYPDHOH KOMIETEHLIMM Ha YPOBHE TMOBEICHUA, HO M VIS 1le-
JIOCTHOTO M3MEPEHHMs ITOM KoMmIeTeHUMH. OTHAKO 3TO TIPEIIONoNe-
HHUC CIlIE HYXKIACTCA B NOATBEPXKIEHMH MOCPEACTBOM IIPAKTHYECKHX
HCCIIENOBAHMIA.

MtaK, HeoOX0IMMO MONYEPKHYTH, 4TO MEXKYJIBTYPHYIO KOMIIETEH-
LU0 BPAL JIM MOXKHGC BbIPAa3UTh B KOJIWYECTBEHHBIX IAHHEBIX., TAKOKe U B
00paboTKe pe3yJIBTAaTOB aHaIM3a KPUTHIECKOTO cliydasd KOJMYEeCTBEH-
HbIE TaHHBIe He ObUTH 0Xunaembl. C IOMOIIBIO JAHHOTO HHCTPYMEHTA
CKOpee pacKphIBalOTCA TEHACHLMM B Pa3BUTUHU COOTBETCTBYIOIIMX
CTPATernii MHTEPIIPETAIIUM U OeHCTBHI B MEXKYNBTYPHOI cpene, Ko-
TOPBIC ABJIAOTCS UCHHBIM MCTOYHUKOM MHMOPMALIMY VTS TIOHMMAaHUIS
MED I10 YIYYIICHUIO UCTIONb3YEMBIX CTIOCOOOB, METOIOB U TEXHUK 00yye-
HUSL. BTO BeleT K YNYYIUEHHIO KAayecTBa o6pasoBaHusA U — B JIMYHOM
NEPCIICKTUBE — TIOBLILLIEHWIO YYBCTBUTENRHOCTH B ODIIEHUH C JIIOIEMHU
KaK CBO€M, TaK ¥ APYTOH KYJIETYpPBI.
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